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B crarbe aHaAM3MpyeTCsl ceMaHTUKa U IIPOVCXOXKAEHNe CAOB 0AOpuUM 1 000etKo-
samv. B pycckom s3bike [leTpoBckoii smoxm cyIecTsuTeabHOe 0AOpum (cp. 6eao-
pycckoe oAOpuM, 00puM; yKpamHCKoe 0A0pum < roanckoe olbrzym, obrzym < rpe-
gecKoe OPQIUO0G) yIIOTpeOAsA0Ch B 3HAYEHNM ‘TUTAaHT, BeAUKaH', a r1aroa 000eHKo-
samv (< HeMenKoe abdanken; cp. moasckoe abdankowac) — B 3HaueHUM ‘TIOAATH B
OTCTaBKY, YBOAUTLCS CO CAY>KOBI. Bo BTOpOII YacTy CTaTbyl aHAAM3UPYETCs CMBICA
TpexX KOHTeKCTOB, HeIlpaBlAbHasl MHTepIIpeTalisi KOTOPBIX CTada IPUYVHON HOsIB-
aenns B “Caosape pycckoro si3bika XVIII Beka” psiga HeTOUHOCTe, KacaloIuXcs
BapMaHTOB CA0Ba 0AOpUM, CEMaHTUKI Iaroaa 20MOHUMb U AATHI IIOABAEHIS B PyC-
CKOM sI3BIKE 3aVIMCTBOBaHILS 0UCHPAKUUSL.

KnioyeBble C10OBa

pycckuin a3b1K, XVIII Bek, ncropmyeckas A4€KCUKOAOTU S, MCTOPUYeCcKasl AeKCUKO-

rpadus

Abstract

The article analyzes the semantics and origins of the words olbrim and obden-
kovat’. In the Russian language of the age of Peter the Great, the noun olbrim
(cf. Belorussian olbrim, obrim; Ukrainian olbrym < Polish olbrzym, obrzym <
Greek dfpipoc) was used in the meaning of ‘giant” and the verb obdenkovat’
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(German abdanken; cf. Polish abdankowac) in meaning of ‘to resign.” The second
part of the article analyzes the sense of three contexts in which incorrect in-
terpretation caused several inaccuracies in The Dictionary of the 18th-century
Russian Language related to variants of the word olbrim, the semantics of the
verb gomonit’, and the date of the initial appearance of the borrowed word
distrakcija.
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Hacrosamue 3aMeTKU coJep)KaT HEeCKOJbKO YTOYHEHUU U JONOJHEHUM K
“Cnosapto pycckoro a3bika X VIII Beka” [CnPA XVIII B.] (manee Cnosaps). B
pa3Hoe BpeMs 1 0 Pa3HbIM IIOBOJIaM 00paIasch K OTJebHbIM pparMeHTam
CnoBaps 1 ero KapToTeKu, Mbl 3aMeTUJIU PAJ| TaKYH U HETOYHOCTeN, Kaca-
IOI[MXCS CEeMaHTUYeCKOW XapaKTepPUCTUKU OT/eJIbHBIX CJIOB U UX ITPOUCXO-
KJIeHNU, @ TAK)Ke NHTepIpeTaluy HeKOTOPBbIX KOHTEKCTOB.

CnoBa C HEACHbIM 3Ha4YeHMneMm

B kauecTBe 3aroJlIoBOYHbIX €J10B B Ci0Baphb B YKCJIE NIPOYUX BKJIIOYAOTCA
JIleKCeMbl, 3HaueHHe KOTOPBIX JJi COCTaBUTeJIe U PelaKTOPOB OCTAaJIOCh
HesICHBIM. B 3TUX cy4asix B CJIOBAPHBIX CTaThAX HA MecTe AepUHULINY CTa-
BUTCS 3HAaK BONPOCA B KPYTJIbIX CKOOKax. OOpaTuM BHUMaHUe Ha IBa TAKUX
ciayyas.

Bo-TiepBBIX, 3TO CJIOBO 016puM, IOMEIeHHOe B IeCTHA/IIIaTOM BBITTyCKe.
Cp.:

A OJIBPUM (n16p-, -pbIM), a, M. (vawe mx.) (?) B HIDKHUX paMax [...] Hamucaxom
TUTAHTOMAXMI0, cupbub OpaHb OJIOPHIMOB, CHIHOB 3eMHBIX C HEOOM U Horamu.
Anodeocuc 23. Ha equHoi <kapTrHe> y60 masiaza BBOAUT ['epKyseca co opy-
)KieM CBOMM B He0O, sIKO Jia 3a 60ru ¥ ¢ 6oraMu OpaHb TBOPUT Ha OJIOPUMOB.
Anodeocuc 145 [CnPA XVIII B., 16: 264].

HecmoTpsd Ha TO, 4TO B pyccKoM A3biKe X VIII Beka CJI0BO eiCTBUTENIBHO He
NOJIYYUJIO IIUPOKOr0 PAaCIPOCTPaHeHUs, COlepKaHue MMEILUXCA [UTaAT
HEeJIBYCMBICJICHHO YKa3blBaeT Ha TO, YTO OHO MCIIOJIb30BaJIOCh B Ka4yecCTBe
0003HaYeHUs] TUTAHTOB AaHTUYHOW MUGPOJOrMK. B mepBoi 1uTare mpsiMo
TOBOPUTCS, YTO 010pbiMbl — ITO “ChIHBI 3eMHbIe”, TPOTHUBOCTOSIE HOram
B TUTAaHTOMaxuu — OUTBe OOroB c rMraHTamu'. Bropas murara coobmiaer
JIOTIOJTHUTE IbHbIE CBEJIEHHS O TOM, YTO “3a 60ru U ¢ 6oramu 6paHb TBOPUT”
TepKyJec (KOTOPOMY, KaK U3BECTHO, 33 y4acTHe B 3TON OpaHuU ObLIO JapOBAaHO
beccmeprue).

! O ruraHrax ¥ TUTaHTOMaXu¥ eCThb CBe/leHNs, HarpuMep, B “CnoBape anTuyHOCTA” [CA:
137-138] u B CnoBape Bpoxkraysa u Eppona [DCBE, 8: 620].
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[Tosie3HbIMU J1J151 unuTaTesieid CloBapst MOTJIM Obl CTaTh CBe/IEHUS O TIPO-
ucxoxzexnuu ciaosa. B “CioBape pycckoro s3bika XI-XVII BekoB” cratbsa Oz-
6pum orcytcrByet [CnPS XI-XVII BB., 12: 355], 1 3T0 ¢ 6OJIBINOIA 10/1eH Be-
POATHOCTH yKa3blBaeT Ha TO, 4TO CJIOBO, TyCTh ¥ HA KOPOTKOe BpeMs, BIIepBbIe
MIOSIBUJIOCH B PYCCKOM sA3bIKe MMeHHO B XVIII Beke. ICTOYHUKOM 3aMIMCTBO-
BaHMA [OCJIYKUJ IpeBHErpedecKuil A3bIK (Cp. 6B3pip.o¢c — “1) Mory4ui, MO
HBIU; 2) OTPOMHBIH, TSXKeJIbIiA; 3) Oy PHBIHN, HeUCTOBBIN” [[JBOPELIKUI 1958, 2:
1150]), a nocpeAHUKOM, IO BCell BUAMMOCTH, CTaJl MOJbCKUN (cp. olbrzym,
obrzym), Tie CJIOBO CO BTOPOH MOJIOBMHBI XV BeKa ynoTpebIsiIoch B 3HaYeHU !
“czlowiek wielkich rozmiaréw, homo ingentis corporis, gigas” [St. STAROPOL-
SKI, 5: 567]. B 0oJIbCKOM sI3bIKe JieKceMa Obliia B JOCTaTOYHOM CTeIeH! YIOTpe-
OuTENbHOM, O YeM CBUZIETE/IbCTBYeT Hain4re Y Hee B XVIII Beke HECKOJIBKUX
nepuBatoB: olbrzymka, obrzymica, olbrzymisko, olbrzymowaty, olbrzymowy, ol-
brzymski, olbrzymstwo [SJP, 3: 545]. C konma XV1 — Hauana X VII Beka B 3Haye-
HWHU “BeJIUKaH, UCIIOJIMH, TUTAHT” CJI0OBO 010pum GUKCUPYeTCs B 6eI0PyCCKOM
M YKPauHCKOM fI3bIKaX. B 6eJ0pycCcKOM sI3bIKe MIMEJIUCh BAPUAHTHI 010pUM,
00pum, 06pbiM, ON0PLIM, ANOpUM, A TAKIKE TPOU3BOJIHbIE — MPHUJIaraTebHbie
onbpumossiii (06pumossiii) u onbpumckui [[CBM, 22: 188]; B yKpauHCKOM —
TOJILKO CYIIeCTBUTENbHOE 0.16pum (on6psim) [CAYM XV-XVIII CT., 2: 41].

CorsacHO MMEIIIMMCA Y Hac JaHHBIM, B pyccKoM A3bike X VIII Beka yek-
ceMa os16puM He TIOJIy4YrJia JOCTaTOYHOTO pacipocTpaHenust. Ee ymorpe6e-
HHUe OTPaHUYUIIOCh, O-BUAMMOMY, TPeMs KOHTeKCTaMu B u3ganuu “Ilonurtu-
KoJierHas anodeocuc”. CenoBaTeIbHO, Mbl HE MOXKeM T'OBOPHUTD 3]1eCh O MPO-
Ilecce 3aMMCTBOBAHUA U NbITAThCA ONPeZeNUTh Ty POJib, KOTOPYIO UT'PAv B
3TOM IIpoliecce BO3MOXHbBIe A3bIKU-TIOCPeJHUKU. YUUTBIBAS IpeyecKoe Mpo-
VICXOXK/IEHUe CJIOBA, a TAKXKe TO 0OCTOATENBCTBO, YTO B BOCTOYHOCIIABSHCKUX
A3bIKAX 010pUM BCTPEYALTCS B IlepecKasax CIOKeTOB aHTUYHOM MU(DOJIOTUY U B
nepeBoilax OMOJIEMCKUX TEKCTOB, IleJIeCOOOpa3HO pacCMaTpPUBATh JAaHHBIN
CJly4daid CKBO3b IPU3MY IPYTOTO fIBJIEHUS U 0XapaKTepPU30BaTh ero Kak “JieK-
CUYeCKU eBponen3M” — CJIOBO, B UCTOPUM KOTOPOTO OTPa3UJiICA MpOoIecc
KOHBEPreHIIMU CJIOBAPHOT'O COCTaBa €BPOIMEMCKUX A3bIKOB, BHI3BAHHBIN IIIU-
POKMMMU KYJIbTYyPHO-UCTOpAYeCKUMU IpuunHamu [KEIPERT 2010].

OO6paTuM TaKXe BHUMaHUe Ha CJIOBO 000eHK08amb, IOMENIeHHOE B IAT-
HazauaToM Boinycke. Cp.:

OBJEHKOBATD, ky10, KyeT, cos. (?). VI3 cTapbIX reHepaoB TONKO PeliHmens
na Mappedenn B IlIBenckom Boiickk ocranuce, a mpotdue npu IIBeackom BbI-
xonk u3 Cakconuu Bck o6nenkoBanu. ITBIT VI 462 [CnPd XVIII B., 15: 220].

[IpuBenieHHAs B CTaThe NUTATa SIBJsieTcsl GparMeHTOM PYCCKOTO MepeBozia
“IIONOJIHUTEJIBHBIX IYHKTOB”, KOTOPbIEe KaMepAVHED MOJIbCKOr0 KOpoJis AB-
rycta II HamepeBaJicsi MPU JIMYHOW BCcTpede cooOIuTh IleTpy I, HO ObLI

2017 No2



Vasily M. Kruglov

BBIHY/IEH 3a/lepKaThCsA B MuHCcKe 1 u3710XUTh ux rpady I. 1. TomoBkuny?.
Eciu 3arsiHYTh B UCTOYHUK U MPOJIOJIKUTD IUTATY, TO 3HAUYEHHUE TJIaroa
HECKOJIbKO IposACHsAeTCA. Peub uzer o ToM, 4YTO “NpoTyre reHepasbl’ 0CBO-
Oomumu cBou Mecta (cp.: “. . . u cie mbcTa Kopoab IIIBeICKO BCe MOJIOZBIMU
JIIOJMU U3HATIOJIHUIID ).

Kak ¥ B pacCMOTPEHHOM BBIIlle TIPUMepe C JIEKCEMOU 0.16puUM, HECOM-
HEHHYIO MOJIb3y MOTJIM Obl IIPUHECTU CBEAEHUS O MPOUCXOX/JEHUU CJIOBA.
I[To Bcell BUMMOCTH, [JIaTOJI 000eHK08amb SIBIISETCS 3aMMCTBOBAHUEM W3
HeMeIKoro si3bika (cp. abdanken). CnoBapb OpaTheB IprMM MPUBOAUT CBe-
JIeHUsI O 3HaYeHUU HEeMeI[KOTO STMMOHA M ero TUIMUYHBIX YIOTPeOIeHusX:
“driickt abdanken aus abdicare, abdicare se magistratu, sich vom amte losdan-
ken, es niederlegen: der minister hat abgedankt, es kam dahin, dafl er abdan-
ken muste” [DWBG, 1: 18-19]. IlocpeAHNKOM NPU 3aMMCTBOBAaHUU HEMeII-
KOT'O TJIarojia MOT BBICTYIIUTh MOJbCKUUN A3BIK, I7le MPUCYTCTBOBAJ IJ1aroJ
abdankowac (B 3Ha4eHUU ‘YBOJIUTH CO CIYXKOBI') 1 ero Mpou3BogHOe abdank
(habdank). B cnoBape C. b. JIunze uMeroTcs CBeJIeHHsA O MOJIbCKOM IJIaroje
1 ero HeMeLKoM uctounuke. Cp.: “ABDANKOWAC [. . .| Niemieck. abdanken
[. . .] Wojsko rospusci¢ i abdankowac” [S]P, 1: 1-2].

CeMaHTHYeCKasi CTPYKTypa 3TOro0 IJiaroja nogpobHo onucaxa B “Cio-
Bape HEMEIIKNX 3aMMCTBOBAaHUH B IIOJIbCKOM TUCbMEHHOM U JIUTEPATyPHOM
aspike” (“Das Worterbuch der deutschen Lehnworter in der polnischen
Schrift- und Standardsprache”). 3necs ykazaHo, 4To, Ha4UMHas CO BTOPOIA ye-
tBepTu XVII Beka, abdankowac (habdankowac) ynotpebiisiyicsi B 3HaUeHUU
(1) “entlassen, verabschieden, (ein Heer) aus dem Dienst entlassen’ - ‘odpra-
wiaé, zwalniaé, rozpuszczac (armie)’”, a Take B OATBEPK/IeHHbIX eJIMHNY-
HBIMU yTOTpeOseHnsAMU 3HaueHUus X (2) “befreien, freimachen’ — ‘zwalnia¢
kogo$ od czego$’” u (3) “‘aufgeben, in Ruhe lassen’ — ‘porzucac, zostawia¢ w
spokoju”” [DE VINCENZ, HENTSCHEL]. OcTaetrcsi 106aBUTh, YTO C Hayaja
XVII B. B 6€JI0PYCCKUX ¥ YKPAMHCKUX TEKCTAaX BCTPEYAIOTCS JIEKCeMBI 2a6-
danx [TCBM, 6: 234] u abdanx [CnYM XVI-XVII cT., 1: 64-65], nmpaBza, B
ZIPyrOM 3HaYeHUU — B Ka4eCTBe Ha3BaHUS CTAPOTO IOJIbCKOTO repoa.

Takum 0Opa3oM, IpUHKUMAs BO BHUMaHUe BCe CKa3aHHOE BBIIIE, MOXK-
HO CJIeJIaTh BBIBOZ O TOM, YTO B IIPUBE/IEHHOW ITUTATe IJIAaT0Jl 000eHK08amb
yrnoTpebisieTcs B 3HaUeHUH “YBOJUTBCS CO CJIYKOBI, TIO/1aTh B OTCTAaBKY .

2 Cp. Bblie B TOM e ToMe nicbMo I'. Y. TonoBkuHa Iletpy I 13 MuHcka ot 5 nekabps
1707 r., onuchbiBaroiiee 3TH cOObITHsA: “/[OHOCUM® BallleMy BETUYECTBY, YTO OTh
ABrycra npiexasb ero kamepAuHeps LlInurens U NpUBe3b OTb HETO I'PaMoOTy, Cb
KOTOPOY U Cb IPUJIOKEHHOTO Bb Hell MMCMa IIePeBOAb IIOChUIAEeMb. . . . A OHB,
IIInurenb, caMb IIPOCUTCS, JA0bI OTIIYCTUTD €0 K BallleMy BEJIMYECTBY; HO MBI €r0
yroBOpPHJIH, 00bsABNAA, GyATO BcKOph Bach cloja 0XK/iaeMb, YTOObI OJ0XK/AAb, AaObI
TIOJIyYUTb MeX'b TEMD OTB Balllero BeJIMYecTBa O TOMb YKa3b, OTIYCKATh JIU €BO Kb
BaMb. . . . A [0 cero 4acy nozanxs HaMmb IlInurens HbKoTOpbIe MYHKTHI A1 U3BbCTiA
BaIlleMy BeJITYeCTBY, O KOTOPBIX'b fie eMy CaMb KOPOJIb I0BeTbrb U3YCTHO BalleMy
BenvecTBy JoHecTs” [IIBII, 6: 459, 460-461].
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HesepHas MHTepnpeTaumsa KOHTEKCTOB

B pa3006paHHOM BBbIIIE CTAaThe O CJIOBE 0.16puM TOSIBJIeHVe BapUaHTa J0pUM
BBI3BAHO, MO-BU/IUMOMY, T€M, YTO, OOPATUBIINCH K TEKCTY UCTOUYHUKA, CO-
CTaBUTeNU U PellaKTOPbl He yBU/IeJIU B HeM SBHOW omedaTku. COOTBETCT-
BYIOIIMI (pparMeHT, OCTaBIIMIicS 3a mpenenamu CioBaps, ObLI B3AT U3 U3-
nanud “TlonutukosnenHas anodpeocuc” (1709) — onucanus TpuyMPpanbHbIX
BpAT, BO3/IBUTHYThIX CJI0BEHO-TPEKO-TaTUHCKOM aKa/ieMuell K TOp)KeCTBeH-
HOMY BXOZy BOMCK B MockBy 21 nexabps 1709 r. mocie ITosraBcKoit mobespl.
DTOT GparMeHT BHITJISIAUT CJIeYIOMUM 00pa3oM:

IIpicrynato HeIHE 10 BTOparo safiHATo Jilja BPaT®h, iexe Keiiky Maiy KpaTKaro
pani BpemeHe noctpoixomsb decti Ero Llapckaro ITpecebriaro Benidectsa, eske
XpaMb eCTb BCs BCeJIEHHAs, []a TaKo isb Majaro cero isobpaxeHisi BesiviHy esi
BCSAKDB OJIarOpasyMHbIi BOSMOXKETh TIOSHATI, IKO)Ke TIpeXkzie isb mepcra Ha Majioi
Tabik oTh anesieca HanicaHHaro 6esMBpHYI0 BEJIIKOCTD 0% 16pima® MOSHaBa-
mecs [Anno®eocuc 1709: 157].

31ech TOBOPUTCS O TOM, UTO C 3a/iHel CTOPOHbI TPUYMQaibHbIX BPaT B 4eCTh
ITerpa I Gbla MOCTpPOeHa “KeJWiKa”, KOTOpasi MOJyyusaach HeGOJBIIOro
pa3mepa M3-3a OTCYTCTBUS JOCTATOYHOTO BPEMEHHU JJIsi OCTPONKU 6O0Jb-
IOW. DTA KeJibs ABJIAETCH YaCThbIO Xpama BCeW BCEJIeHHOM, U BCAKUU CMO-
TSI Ha Hee (6J1aroapst BRICOKOMY XyI0’KeCTBEHHOMY YPOBHIO UCITOJTHE-
HU ) MOXeT TM03HATh ee UCTUHHBIN pa3Mep, TAK Xe KaK B [peBHUe BpeMeHa
Ha HeOOJBIION KapTUHe Amejyieca* MOXHO ObLJIO TIO3HATH “Oe3MepHYI0 Be-
JIMKOCTH” TUTAHTAa, co3epliasi u300paskeHue JUIIb ero najibiia. Takum obpa-
30M, GparMeHT “BeJIMKOCTb OTh OprMa” clie[yeT CYMTATh OMeYaTKON U Yu-
TaTh €ro Kak “BEeJIMKOCTb 0iOpuMa”, a CyllleCTBOBaHKMe BapuaHTa JOpuUM
CJlelyeT CYATATh HellOATBePXJeHHbIM.

PaccmoTpuM cnepyromum ciyvau, rjje MMerasacsa B UICTOYHUKe OleyaT-
Ka, HalIPOTHUB, He OcTaeTcs 6e3 BHUMaHUS, HO MpeJIoXKeHHas] KOHBeKTypa
OKa3bIBAeTCs OMMOOYHOM MO MPUYKHE TOTO, YTO MTPUBJIEKAETCS JIUIIh KapTOo-
TeYHBbIN MaTepual, a 6ojee MMUPOKUI KOHTEKCT UCTOYHUKA He UCTIOTb3yeT-
cs. Creiyet 106aBUTH, YTO HA OCHOBE 3TON KOHBEKTYPhI yCTaHABJIMBAETCS
JlaTa BXOX/IeHW A 3aMMCTBOBAHUSA B PYCCKUM A3bIK. Peub uzert o cratbe Juc-
mpaxyus, IOMelLleHHO B YeTBepTOM Bbinycke CioBaps. Cp.:

A IVICTPAKLIVA 1758, u, x#. @p. distraction. Paccesnrnocmo, HesHumamens-
Hocmb, paccmpouicmeo. T'. 3aMSATHUH OT MevyabHBIX U3BBCTHIA YyBCTBOBAJ B cebe
IVCTPAKLIMIO, I0EJIMKY TEMHOTA €r0 YBeJOMJIEHN! TaK MeHs CyAUThb 3aCTaBJIseT.
Jok. Pymsai. IT 210. | XKape. TBou nucTbl BBYHO MeHS MPeJbINAI0Th: KISHYCh,
4TO 51 Bcerga penbeTHpyto ux 6e3 BesAkoi aucrpakuuu. XKus. 65. [OnmuMnusza:] 1
B TaKOW Terepb UCTPAKIIUK, YTOO OT CKYKH 4eBO HUOyzb noka. Ek. IT Bopu. 179.

* 3pech U jajiee KypCUB B IUTAaTaX NIPUHAZJIEXHUT aBTOPY CTaTbU.
4 TIpuABOPHBIN Xy0XKHUK AJlekcaHpa MakenoHckoro. CM., Hanpumep: [CA: 39].
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— Omeneuenue, ysecenenue. S MHOTO Bac 00e3MOKOUJ HENMPUATHBIMU Be-
I[AMU; Telepb ZI03BOJIbTe crbiaTh BaM AUCTpaKIMIO biamMu A71s Bac mocro-
ponHnmu. AB XIII 349 [CnPA XVIII B., 6: 140].

Jara 1758 r. HeIByCMBICJIEHHO YKa3bIBaeT HA TO, YTO B OCHOBY AaTUPOBKU
Ob110 oNI0XKeHOo muchbMo M. I1. BectyxeBa-Plomuna M. JI. BOopoHIIOBY, KO-
TOpOe OMyOJUKOBAaHO B MHOTOTOMHOM M3IaHUM “APXUB KHs351 BopoHIIOBa”
1 B KOTOPOM BcTpevaeTcsi popma “muctpanus” (6e3 “k”). B mucbMe peub
uzer o ToM, 4to M. I1. BecryxeB-ProMmuH octasui nucbmMo M. JI. BopoHIi0Ba
y KapauHaia bepHu, 711 TOro 4TOOBI MOCJIeTHUI TIOKa3aj ero KOpoJIto, HO
BepHU T0Mas B HEMUJIOCTb, KOTOPAs CIy4UIach BeCbMa ObICTPO U HEOXKU-
JIaHHO, ¥ CKOJIBKO 3Ta HEMHUJIOCTb OYZeT MPOJOJIKAThCS, MOKAXKeT JIUIIb
BpeMs. OO6paTM BHMMaHUe Ha CJIy’Kallue AOTOJHUTEIbHON MOACKa3KOM
CUHOHUMBI HEMUNOCMb Y OUCZpayus, yruoTpeOeHHble COOTBETCTBEHHO Ie-
peJ U mocJie nHTepecymouleid Hac GopMmsbl. Cp.:

Ha apyroii neHb B3A1Ub g Kb rocioiuHy BysioH!0 1 eMy coo61mb Bch Moy yuu-
HeHHbIe dMapiu o ceMb aBb; 3a yTo OHB MHb GJarofapuiIb U CKa3arb, YTO 5
M3PSIHO YYMHWII, YTO MMCbMO Ballle y KapJrHajIa OCTaBUI'b IS TIOKa3aHis KO-
poustto u u3BkcTHOM amb; a cero HA yBbaomuics s1, 4To AKOOBI KapAUHATH bep-
HUCDH 8% HEMUNOCTD Y KOPOJIS TIOTaJTb, M TOBeTBHO eMy Bb CBOe ab66aTcTBO bXaThb.
Cie MeHs BecbMa QppanupoBaso, u Bbputh ToMy He X0Thb, a Haunayve, YTO BYe-
pack, Korpa st BuabJcs ¢b roclofinHOMb BysloHeMb, KaK'b BbIIIIE CEro YIOMSHYTO,
HU MaJIO O TOM'b He 3HaJTb U He 0T3bIBasIcsA. Cist ducmpayus BecbMa CKOPOIIOCTHX -
HO BocrocTbaoBaa; KTO TOMY MPUYKUHOIO €CTh, 38 KPATKUMDb BpeMeHeMb TPO-
BbIaTh HEBO3MOXKHO OBLIO, eXe BCKOpe OKaXKeTCs; U yKe KapauHaIb u3b [lapu-
a 1 BbIbXamb. BoTh, MUIOCTHBOM rocyiapb MOH, Kakist 3a5ch yacThis mepeMbHBI
BB MUHHCTEPCTBE ciydatorcs! 3bo xanb cero 106pokenaTeslbHar0O MUHKUCTPA,
KOTOPBIN KO MHE 0c06JIMBYI0 KOH(UAEHIIIF0 UMbJIb; OJITO JM Cist ducepayis mpo-
NIOJDKAThCsl OyIeTb, BpeMst OKaXKeTh, U 51 He IPeMUHY OTb BPeMSIHHU 10 BpeMeH!
JIMCKYPCUBHO O TOMb YBBIOMIIATS.

[Tapwxb Bb 3-1 neHb [lekabps 1758 1. [AB, 2: 335-336].

Takum 00pa3oM, MIMPOKUN KOHTEKCT CBU/IETENbCTBYET O TOM, YTO MMEI0-
IYIOCS B UCTOUHMKE popMy “IucTpaius” ciefiyeT CAuTaTh IBHOM OMevaTKon
M YUTaTh KakK “Aucrpanusa’ (‘HeMUaocTy’; cp. ¢p. disgrace [OPII 1: 331]), a He
“muctpakuusa” (‘paccessHHOCTD ), a IPeAJIOKeHHYI0 AaTupoBKy (1758 1.) cie-
IyeT CYUTATh OMIMOOYHOH.

[TocneiHWI M3 aHATU3UPYyeMbIX HAMU CJIy4aeB KacaeTcs CJIOB 20MOH U
20MOHUMb, TIOMEIIeHHBIX B TATOM Bbiycke CioBapsd. Cp.:

A TOMOH, a, m. (Pedxo). Mamesc; wym. JITI 76, Cn. Kypr.*223, CAP' 11 199.

— Hopwm. CAP! Beimesiee u3 ynorpebieHus.

A TOMOHUTH, HIG, HUT, Hecos. koro-uto. (Pedko). Ycnoxausams. P1] 102,
CAP'II 199 [CnPA XVIII B., 5: 162].
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M3 cratbu cienyer, 4To B XVIII BeKe Iy1aroj 2oMoHums yxe yTpaTui
CBOE IlepBOHAYaJbHOe 3HaYeHre ‘Kpu4arh, myMeTs [PACMEP 1: 436] u yno-
TPeOJISJICA TONMBKO B 3HAUYEHUH ‘yCIIOKauBaTh. J[efiCTBUTEIbHO, BO BTOPOM
ToMme “CrnoBapsa Akagemuu Poccunckon” yuraem: “I'OMOHIO [. . .] Ycnokau-
Bato” [CAP?, 2: 199]. Eciu e 0OpaTUThCS K APYTOMY UCTOUHUKY, YKa3aHHO-
My B CJIOBapHO# cTatbe, — “Poccuiickomy Lemnapuycy” (1771 r.), To 06Ha-
py’)XMBaeTc ellle OHO 3HaYeHue Taaroa (Cp.: “TOMOHIO, [. . .| Hu'ms, larmen,
unruhig machen” [PII: 102]), u cnemoBaTenabHO, B pycckoM sidbike XVIII
BeKa IJIarOJI 20MOHUms obyazan Oojiee pa3BUTON CeMAHTHYECKOW CTPYK-
TYpPOH, 4eM 3T0 yKa3aHo B Ci0Bape, U yIOTPeOIAICS He TONbKO B 3HAYeHU U
‘yCIIOKaWBaTh, HO U B 3HAYEHUU ‘TIIYMeThb, OeCIIOKOUTE .

brbnmorpadoms

[leyaTHbIe MCTOYHKIKM

AB, 1-40
Apxue kna3a Boponyosa, 1-40, MockBa, 1870-1897.

IBIT, 1-13
Hucoma u 6ymazu umnepamopa Ilempa Benuxoeo. [1688-1713], 1-13, C.-ITetepOypr,
Jlennnrpazn, Mocksa, 1887-2003.

Ano®Eeocuc 1709
Honumuxonenunas anogeocuc, Mockaa, 1709.

Cnosapwn
I'CBM, 1-36-
Ticmapviunet croyuix 6enapyckai mosst, 1-36—, Minck, 1982-2015-.
JOBOPELIKMI 1958, 1-2
IOBopeLKUM U. X., [Ipesnezpeuecko-pyccxuii cnosaps, 1-2, Mocksa, 1958.
PL
T'entePrO® ®., Poccuiicxou Llennapuyc, unu Smumonozuueckou pocCutickou 1eKCUKoH,
Mocksa, 1771.

CA

UpMmikep U., IoHE P., Crosaps anmuunocmu, Mocksa, 1994.
CAPL, 1-6

Crnosaps Akademuu Poccuiickoii, 1-6, C.-Iletep6ypr, 1789-1794.
CnPd XI-XVII BB., 1-30-

Cnosaps pycckozo asvika XI-XVII gexos, 1-30— MockBa, 1975-2015-.

CnPd XVIII B., 1-21-
Crnosaps pyccxozo a3vika XVIII sexa, 1-21-, Jlenunrpaz, C.-ITetep6ypr, 1984-2015-.

CnyM XV-XVIII cT., 1-2
TUMYEHKO €., Mamepianu 0o cl08HUKA NUCEMHOT MA KHUNHOI yKpaiHcokoi mosu X V-
XVIII cm., 1-2, Kuis, Hero-Hopk, 2002-2003.

CnyM XVI-XVII cT., 1-16-
Crosnux yxpaincoxoi mosu XVI — nepuioi nonosurnu XVII cm., 1-16—, JIbBiB, 1994-2013-.
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®DACMEP, 1-4
DACMEP M., Dmumonozuueckui c108aps pycckozo A3vika, nep. ¢ HeM. u fo1n. O. H. TPYBAUEBA,
noj pen. b. A. JIAPUHA, 1-4, MockBa, 1986-1987.

OPJI, 1-2
Honnou ¢ppanyy3sckou u poccutickou nexcuxon, 1-2, C.-Ilerepbypr, 1786.

OCBE, 1-82
BrPokray3 @. A., EopoH U. A., usn., Duyuxaoneduuecku crosaps, 1-82, C.-Iletepbypr,
1890-1904.

DWBG, 1-16
Deutsches Worterbuch Von Jacob und Wilhelm Grimm, 1-16, Leipzig, 1854-1961.

SJP, 1-6
LINDE S. B., Stownik jezyka polskiego, 1-6, Lwow, 1854-1860.

St. STAROPOLSKI, 1-11
Stownik staropolski, 1-11, Wroctaw, Warszawa, Krakéw, Gdansk, £6dz, 1953-2002.

DE VINCENZ, HENTSCHEL
de VINCENZ A., HENTSCHEL G., Das Worterbuch der deutschen Lehnworter in der polnischen
Schrift- und Standardsprache. Von den Anfingen des polnischen Schrifttums bis in die Mitte des
20. Jahrhunderts, Gottingen, Oldenburg. Elektronische Ausgabe (3nexkTponHbIii pecypc http://
diglib.bis.uni-oldenburg.de/bis-verlag/wdlp; mocnenuee obpamenwue: 09.12.2017).
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